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Het taalbeleid is de afgelopen jaren onder invloed van nieuwe wetenschappelijke inzichten veranderd. Dit was ook het geval in Nederland; echter waar in de vorige eeuw programma’s als Onderwijs in Eigen Taal en Cultuur (OETC) en Onderwijs Allochtone Levende Talen (OALT) bestonden, lijkt er tegenwoordig in toenemende mate aandacht voor meertaligheid en talensensibilisering in het onderwijs (Konak, 2003). Nieuwkomerskinderen belanden vaak in een nieuwkomersklas (Ministerie van Algemene Zaken, 2024), waarna zij doorstromen naar het regulier onderwijs. Gezien de recente ontwikkeling in de Nederlandse politiek, waarin een rechtsgeoriënteerd kabinet zal aantreden, rijst de vraag op welke manier landen met een streng migratiebeleid hun taalbeleid en onderwijs ten aanzien van nieuwkomers hebben georganiseerd. In dat licht kan gekeken worden naar Oostenrijk dat veiligheid prioriteert en zich richt op het verminderen van het aantal asielaanvragen middels internationale collaboratie en strenge maatregelen (International Organization for Migration, 2023). Daarnaast is het Oostenrijkse taalbeleid relevant, doordat er een nieuw taalbeleid is ingevoerd door een centrumrechtse coalitie bestaande uit politieke partijen ÖVP en FDP (Politieke Situatie Oostenrijk, z.d.) 
In 2023 ontving Oostenrijk, afgezet tegen de bevolkingsomvang, de op een na meeste asielaanvragen van de Europese lidstaten; per 100.000 inwoners werden er 651 asielaanvragen ingediend (Bundesministerium - Inners, 2023). De meeste asielaanvragen werden in 2023 gedaan door migranten uit Syrië, Afghanistan en Turkije (Bundesministerium - Inners, 2023). 
Duits is de enige officiële landstaal van Oostenrijk wat het leren van deze taal voor nieuwkomers een vereiste maakt. Toch worden er in Oostenrijk ook andere omgangstalen dan het Duits gesproken. Zo spreekt circa een derde van de middelbare scholieren in Oostenrijk een andere omgangstaal dan het Duits. De meest voorkomende talen die gesproken worden zijn Turks en talen uit het voormalige Joegoslavië (Statistik Austria, z.d.).
In dit rapport wordt het taalbeleid van Oostenrijk onder de loep genomen. Hierbij wordt de aandacht gevestigd op het taalonderwijs aan nieuwkomerskinderen en meertalig onderwijs. De volgende vragen staan centraal in dit rapport:
1.       Hoe is het taalonderwijs aan nieuwkomerskinderen georganiseerd?
2.       Welke vorm(en) van meertalig onderwijs is/zijn er in dit land?
3.       Wat is er voor taalbeleid wat betreft nieuwkomers en hun talen?
4.       Hoe worden onderwijs, beleid en praktijk door betrokkenen ervaren?
Na een uiteenzetting van wetenschappelijk onderzoek ten aanzien van taalonderwijs aan nieuwkomers en meertaligheid zullen achtereenvolgens bovenstaande vragen worden beantwoord. Het rapport wordt afgesloten met een discussie en een conclusie. 
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In Nederland zijn kinderen tussen de vijf en zestien jaar leerplichtig. Dit geldt ook voor kinderen met een andere nationaliteit, kinderen van asielzoekers en andere nieuwkomerskinderen. Dit betekent dat alle kinderen in Nederland recht hebben op onderwijs (Ministerie van Algemene Zaken, 2023a). Het onderwijsbeleid is per land verschillend. Dit geldt ook voor Oostenrijk waar de leerplicht geldt vanaf de leeftijd van zes jaar en kinderen  negen schooljaren les moeten krijgen (Oostenrijkse Ambassade te Den Haag, z.d.). Ook op het gebied van meertaligheid heeft elk land zijn eigen regels. Wardhaugh & Fuller (2015) spreken daarbij over de begrippen: language planning, corpusplanning en statusplanning. Bij language planning wordt een poging gedaan om taal te veranderen op het gebied van vorm of functie. De politiek speelt hierin vaak een rol. Statusplanning en corpusplanning zijn beide vormen van language planning. Corpusplanning is gericht op de zogenoemde interne toestand van een taal. Daarmee omvat het zaken als spelling, woordenschat en literatuur. Bij statusplanning gaat het om de status van een taal of taalvariant, waarbij de rechten van een taal centraal staan (Wardhaugh & Fuller, 2015). Een officiële taal heeft invloed op het dagelijks leven van mensen, doordat het de taal is die onderwezen wordt en die de overheid gebruikt. Voor burgers die een minderheidstaal spreken die niet erkend wordt, kan dit lastig zijn (Wardhaugh & Fuller, 2015). Als we kijken naar statusplanning in Oostenrijk is Duits de enige officiële taal (Soukup & Moosmüller, 2011), terwijl Nederland drie talen officieel erkent: het Nederlands, Fries en de Nederlandse Gebarentaal. Daarnaast heeft Nederland ook een aantal dialecten, zoals het Limburgs met de status streektaal (Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties, 2023). 
Scholing is essentieel voor kennisverwerving, sociale vaardigheidsontwikkeling en het verkrijgen van levenslessen, wat de levenskwaliteit van kinderen verbetert en kansen biedt die anders onbereikbaar zouden zijn (Widdowson et al., 2015). Kinderen met een andere nationaliteit, kinderen van asielzoekers en andere nieuwkomerskinderen komen vaak op een school terecht waar een andere taal dan hun moedertaal als instructietaal wordt gehanteerd. 
Verschillende vormen van meertalig onderwijs worden toegepast. Bij submersiononderwijs is het doel om leerlingen onder te dompelen in de meerderheidstaal. De meerderheidstaal is de voertaal en wordt gebruikt om onderwijs in te geven. Soms gaat een kind dan nog wel naar pull-out classes. Dit zijn klassen waarbij het kind les krijgt over de meerderheidstaal (Baker, 2001). In Nederland kennen we vooral deze vorm van meertaligonderwijs. Een nieuwkomerskind komt vaak in de klas bij kinderen die allemaal spreker zijn van de meerderheidstaal en krijgt dus soms wat bijles in een pull-outclass. Er zijn ook onderwijsinstellingen in Nederland die volledig ingericht zijn op het leren van de meerderheidstaal, zoals Taalschool Utrecht. Dit is een school voor nieuwkomers tussen de vijf en twaalf jaar (Taalschool Utrecht, 2024). Voor leerlingen van 12-18 jaar zijn er Internationale schakelklassen (ISK’s). ISK’s hebben als doel leerlingen die geen of weinig Nederlands spreken snel te laten doorschakelen naar het reguliere Nederlandstalige onderwijs (Ministerie van Algemene Zaken, 2024). In deze scholen worden leerlingen met andere nieuwkomers ondergedompeld in de Nederlandse taal (Baker, 2001).
 Een andere vorm van meertalig onderwijs is segregationist education. Hierbij krijgen leerlingen les in de minderheidstaal, apartheid speelt hierbij meestal een rol. Transitioneel bilingual education is weer een andere vorm. Leerlingen mogen bij deze vorm wel hun thuistaal gebruiken om te leren. Daarnaast is er ook immersion education. In tegenstelling tot de eerder genoemde vormen van meertalig onderwijs, is bij immersion onderwijs meertaligheid het ultieme doel. Het kind krijgt les in twee talen en zal deze aan het eind van zijn schoolcarrière volledig beheersen (Baker, 2001). 
Baker (2001) maakt een onderscheid tussen sterke en zwakke vormen van meertalig onderwijs. Submersion, segregationist en transitioneel education ziet Baker (2001) als zwakke vormen omdat ze leerlingen niet helpen om meertalig te worden. Ook kunnen ze problemen veroorzaken. Docenten kunnen bijvoorbeeld onder druk komen te staan omdat er grote verschillen zijn tussen het niveau van leerlingen, en leerlingen kunnen gestrest raken omdat ze de taal niet beheersen en de lesstof daarom niet begrijpen. Immersion ziet Baker wel als een sterke vorm van meertalig onderwijs, omdat het de leerlingen helpt écht tweetalig te worden (Baker, 2001). 
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	Zoals al is benadrukt is de rol van de moedertaal verschillend bij elk type meertalig onderwijs. Toch is uit onderzoek gebleken dat er veel voordelen zijn voor het gebruik van de moedertaal in het onderwijs, zowel voor de leerling als voor andere leerlingen in de klas. Sierens & Van Avermaet (2014) spreken van het begrip language awareness raising. Vooral op sociaal-emotioneel en sociaal-cultureel gebied zien zij veel voordelen. Leerlingen worden zich bewust van diversiteit op het gebied van talen en creëren een positieve houding ten opzichte van talen. Kinderen leren hierbij dus over elkaar en dit helpt bij het scheppen van banden. Het helpt bij het welzijn van kinderen en het ontwikkelen van hun eigen identiteit (Sierens & Van Avermaet, 2014). 
Daarnaast helpt language awareness bij het uitwisselen van kennis over talen. Het begrip functional multilanguage learning sluit hierbij aan. Hierbij gebruiken scholen de meertalige repertoires van kinderen en volwassenen bij het verwerven van kennis. De eerste taal wordt gebruikt als hulpmiddel bij het leren van de tweede taal, maar ook bij het leren in het algemeen, dus bij vakken als rekenen en aardrijkskunde. De eerste taal wordt dus echt ingezet als hulpmiddel. De docent moedigt kinderen aan om elkaar te helpen in hun moedertaal (Sierens & Van Avermaet, 2014).
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De rol van de docent is in de bovenstaande stukken meermaals besproken. De docent kan het spreken van de thuistaal verbieden of juist aanmoedigen. Docenten maken dus vaak het verschil, maar zijn ook beperkt in wat ze kunnen doen. Vaak beheerst de docent niet de moedertaal van het kind. Er zijn hulpmiddelen die docenten kunnen gebruiken om de moedertaal van een leerling te begrijpen. Zo is er voor NT2-docenten bijvoorbeeld de app Moedertaal in NT2. Deze app bevat een analyse van de Nederlandse grammatica en acht talen die in Nederland veel gesproken worden. Zo kan een docent makkelijk fouten verklaren die leerlingen maken bij het spreken van Nederlands of ze kunnen de app inzetten bij het uitleggen van bepaalde Nederlandse grammaticaregels (Leufkens, 2019). Docenten lopen ook vaak tegen een constructief taalbeleid aan. Op de meeste scholen in Vlaanderen geldt het taalbadmodel. Alternatieve visies worden vaak niet gewaardeerd door docenten en schoolhoofden (Van Praag et al. 2018). 
In dit onderzoek zal verder onderzocht worden hoe het taalonderwijs aan nieuwkomers georganiseerd is in Oostenrijk. Welke vormen van meertalig onderwijs zijn er in dit land? Is daar meer sprake van immersion of submersion? Wat is er voor taalbeleid wat betreft nieuwkomers? En hoe worden onderwijs, beleid en praktijk door betrokkenen ervaren? 
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Dit rapport is geschreven in het kader van de cursus Meertalig onderwijs in Nederland; praktijk en beleid aan de Universiteit Utrecht. Een vijftal bachelorstudenten heeft zich ingezet om een helder beeld te schetsen van het taalonderwijs en taalbeleid in Oostenrijk. Het feit dat minstens één van de schrijvers de taal van het land machtig moest zijn heeft bijgedragen aan het besluit voor Oostenrijk. Om de onderzoeksvragen te voorzien van een gedegen en diepgaand antwoord, werd een taakverdeling opgesteld. Vier studenten kregen ieder een onderzoeksvraag toebedeeld. De vijfde student was verantwoordelijk voor de theoretische achtergrond waartegen de beantwoording van de vragen gezien dient te worden. De overige onderdelen zijn gezamenlijk geschreven, zodat het rapport een coherente verslaglegging waarborgt. We zijn middels gedegen literatuuronderzoek op zoek gegaan naar een antwoord op de gestelde vragen. Hierbij is geput uit bronnen die wij betrouwbaar achtten. Bronnen die als zodanig aangemerkt werden waren website van het Bundesminsterium für Bilding, Wissenschaft und Forschung, academische bijdragen en rapporten van onderwijsinstellingen. Criteria die meewogen in de selectie van bronnen waren de mate van wetenschappelijkheid, relevantie en de actualiteit. Aangezien in het schooljaar 2018/2019 het taalbeleid in Oostenrijk is aangepast, hebben wij ervoor gekozen om voornamelijk bronnen te gebruiken die uit de periode na de aanpassing komen. Op veel websites en documenten ontbrak echter de publicatiedatum. Hierom is gekozen om voornamelijk publicaties te gebruiken vanuit overheidsinstanties of door de overheid aangestuurde instanties. Deze bronnen geven vaak betrouwbare en recente informatie. De bruikbare informatie werd vervolgens verkregen door uitgebreid onderzoek, waarbij zorgvuldig werd doorzocht en Duitstalige rapporten grondig werden geanalyseerd.
Voor het beantwoorden van de onderzoeksvraag over het taalbeleid in de praktijk zijn acht verschillende onderwijsinstanties benaderd. Echter, wij kregen onbruikbaar of geen respons op deze contactleggingen. Hierdoor waren we genoodzaakt ons sociale netwerk te raadplegen. De student die verantwoordelijk was voor de beantwoording van de vraag over het taalbeleid in de praktijk heeft een schriftelijk interview afgenomen met juf Annalena. Het contact is tot stand gekomen doordat deze student in het verleden een collega was van deze juf. Annalena werkt ongeveer anderhalf jaar als leerkracht op een Oostenrijkse basisschool, waar zij voornamelijk Duits als tweede taal onderwijst in alle klassen van de “Grundschule”. In dit interview is een beknopte situatieschets voorgelegd en vervolgens is gevraagd hoe hier in de praktijk mee omgegaan wordt. Ten slotte is gevraagd naar de houding ten opzichte van het taalbeleid en het functioneren hiervan. 
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In Oostenrijk is het taalonderwijs voor nieuwkomerskinderen georganiseerd in de vorm van een Duitse ondersteuningsklas en een Duitse ondersteuningscursus. Toewijzing aan deze klas of cursus gebeurt middels een competentie-analyse-test, MIKA-D. Afhankelijk van de testresultaten wordt bepaald of de student een gewone of buitengewone status krijgt. Bij een gebrek aan kennis van het Duits wordt een leerling toegewezen aan de ondersteuningscursus. De leerling blijft in de reguliere klas en krijgt extra taallessen. Het doel van deze ondersteuningscursus is om de kinderen de taal te laten leren terwijl ze in een natuurlijke en sociale omgeving blijven. Bij onvoldoende kennis van het Duits wordt een leerling toegewezen aan een Duitse ondersteuningsklas. Bij deze vorm worden kinderen bepaalde periodes uit de reguliere klas gehaald om intensieve taallessen te volgen. Zij volgen dus apart taalonderwijs, wat plaatsvindt tijdens minder cruciale schoolvakken. De overige vakken volgen de leerlingen samen met de reguliere klas (Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung, 2024).
De klas en cursus zijn ontworpen voor één semester en kunnen maximaal vier semesters worden gevolgd. Aan het einde van elk semester worden de buitengewone studenten opnieuw gemeten middels MIKA-D. Hiermee wordt opnieuw gekeken naar de status van de leerling en wordt er bepaald of de leerling de gewone status kan krijgen. Dit zou betekenen dat de leerling voldoende Duits spreekt en geen extra klassen of cursussen hoeft te volgen. Het algemene doel van deze ondersteuningsklassen en -cursussen is om een leerling zo veel mogelijk gelijke kansen te geven en zo beter in de klas te laten integreren (Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung, z.d.).
Er zijn verschillende overheden en instanties betrokken bij het nieuwkomersonderwijs voor leerlingen in Oostenrijk. Allereerst is het Ministerie van Onderwijs, Wetenschap en Onderzoek verantwoordelijk voor het algemene onderwijsbeleid en ontwikkelt dit ministerie de richtlijnen en leerplannen voor de Duits vordering klassen- en cursussen. Daarnaast zijn de scholen verantwoordelijk voor de directe uitvoering van het nieuwkomersonderwijsprogramma, maar ook voor de toewijzing van leerlingen naar de juiste klas op basis van MIKA-D testresultaten (OECD, z.d.).
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Het onderwijsmodel voor nieuwkomers streeft ernaar om de Duitse taalvaardigheid van nieuwkomersleerlingen snel en effectief te verbeteren, zodat leerlingen zonder achterstanden kunnen deelnemen aan het reguliere onderwijs (Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung, z.d.). De instructietaal in de lessen is Duits, wat zorgt voor volledige onderdompeling in de taal (Baker, 2001). Bij zwakke Duitse taalvaardigheid wordt onderdompeling gecombineerd met pull-outklassen voor extra ondersteuning. Deze volledige onderdompeling en de pull-outklassen worden als een zwakke vorm van tweetalig onderwijs beschouwd omdat het onderwijs niet gericht is op het bevorderen van tweetaligheid (Baker, 2001).
Naast dit onderdompelingsbeleid wordt steeds meer het leren en ontwikkelen van de eerste taal gestimuleerd. Sinds de invoering van het huidige curriculum in 2023 maakt het eerstetaalonderwijs deel uit van het reguliere onderwijssysteem in Oostenrijk (Schule mehrsprachig, z.d. -c). Dit programma ondersteunt leerlingen met een andere eerste taal dan Duits om tweetalig of meertalig te worden (Schule mehrsprachig, z.d.-a). Dit lijkt essentieel te zijn voor hun academische ontwikkeling en maatschappelijke integratie (Meisinger, 2015). 
Het eerstetaalonderwijs is voor de leerlingen een vrijwillig en gratis aanbod binnen het reguliere onderwijs. De lessen vinden meestal een keer per week plaats, waarbij kinderen met dezelfde moedertaal samenkomen voor taallessen. Wanneer de groepen leerlingen met dezelfde eerste taal groot genoeg zijn, kan teamteaching worden toegepast, waarbij de eerstetaalleerkracht samen met de reguliere leerkrachten lesgeeft. De eerstetaallessen worden op de basisschool als formatief onderwijs aangeboden, terwijl middelbare scholen het als keuzevak met beoordeling kunnen aanbieden. Alle leerlingen met een andere moedertaal dan Duits, ongeacht hun nationaliteit of taalvaardigheid, komen in aanmerking voor deelname. Het eerstaalonderwijs is flexibel ontworpen om zo elke taal mogelijk te maken (Schule mehrsprachig, z.d.-a). 
Naast de reguliere scholen zijn er ook (particuliere) islamitische scholen, waarbij Duits als instructietaal wordt gehanteerd om te voldoen aan de wettelijke taaleisen (Mustafi, z.d.). Tevens is er informeel Arabisch taalonderwijs mogelijk in moskeeën. Hier wordt naast het Arabisch soms ook Duits als voertaal ingezet (Islamisches Zentrum Wien, 2023).
 In opdracht van het Oostenrijkse Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung (BMBWF), ondersteunt het Österreichisches Sprachen-Kompetenz-Zentrum (ÖSZ) leesvaardigheid als essentiële factor bij het verwerven van de onderwijstaal en ontwikkelt de organisatie praktijkmateriaal en methodologische en didactische ondersteuning voor de remedial teaching van Duits (ÖSZ, 2024a). Een voorbeeld hiervan is PUMA, een organisatie die competentiegericht taalleermateriaal voor kinderen van vier tot zeven jaar uitgeeft. Het doel van de BMBWF is om met behulp van didactische, taalkundige maar ook laagdrempelige materialen de taalvaardigheid te verbeteren (ÖSZ, 2023). Tevens zet het ÖSZ zich in voor competentiegerichte Engelse lessen vanaf het derde leerjaar met als doel het vreemdetalenonderwijs volgens het ERK te integreren door Engels in verschillende vakken continu en laagdrempelig te onderwijzen. Het ÖSZ ondersteunt ook de inzet van Content and Language Integrated Learning (CLIL), waarbij de doeltaal ook als instructietaal wordt gebruikt (ÖSZ, 2024b).  
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Oostenrijk hanteert als officiële taal het Duits, zoals beschreven in Artikel 8 van de grondwet. De Österreichische Gebärdensprache (ÖGS), de Oostenrijkse gebarentaal, wordt wel erkend als aanwezige minderheidstaal (Bundeskanzleramt der Republik Österreich, 2024). Verder biedt de wetgeving weinig ruimte voor de aanwezige minderheidstalen in Oostenrijk, terwijl ca. 26,4% van de Oostenrijkse bevolking in 2022 een migratieachtergrond had volgens het Oostenrijkse Migratie- & Integratierapport (Statistik Austria, 2023). Enkel twee gevallen bieden hier duidelijk uitzondering op. Zo wordt het Kroatisch binnen een groot gedeelte van Burgenland, een van de zeven Oostenrijkse deelstaten, erkend als officiële taal en wordt het Sloveens naast het Duits officieel ingezet in het gedeelte van Carinthia waar de Sloveense taal gesproken wordt door bijvoorbeeld topografische namen en informatie op verkeersborden zowel in het Sloveens als het Duits te presenteren (Bundeskanzleramt der Republik Österreich, 2024).
Hoewel taalbeleid op scholen een expliciete ontwikkeling richting meertaligheid heeft doorgemaakt, is dit hierbuiten op landelijk gebied niet het geval. Het in 2011 door de Oostenrijkse Bondskanselarij gepubliceerde Nationale Actieplan voor Integratie (NAP.I) stelt als belangrijkste eis voor de integratie van nieuwkomers het leren van de Duitse taal en maakt geen melding van de talen van nieuwkomers (Integration, 2011). Deze lijn wordt doorgevoerd in de daaropvolgende jaarlijkse integratierapporten (bv. Expertenrat für Integration, 2023).
	Het tekort aan duidelijk taalbeleid vanuit de overheid heeft reacties opgeroepen bij een aantal organisaties, zoals ook het Österreichischer Verband für Deutsch als Fremd- und Zweitsprache (OEDAF). Dit initiatief van de Universiteit van Wenen spreekt zich duidelijk uit tegen dit tekort aan helder taalbeleid, waarbij het zich met name richt op het tekort aan taalbeleid gericht op het Oostenrijks-Duits (OEDAF, z.d.).
	Ondanks het tekort aan taalbeleid gericht op de verschillende talen aanwezig in Oostenrijk, heeft er wel actie met betrekking tot deze talen plaatsgevonden, zowel vanuit de overheid als daarbuiten. Vanuit de overheid kreeg dit voornamelijk vorm door het in 1989 door het voormalige Oostenrijkse Ministerie voor Onderwijs, Wetenschap en Kunst opgerichte Kulturkontakt. Deze organisatie richtte zich op de uitwisseling van creatieve en culturele uitingen tussen landen in Centraal- en Oost-Europa. In 2020 is Kulturkontakt opgenomen in de Österreichs Agentur für Bildung und Internationaliserung (OEAD), een organisatie van het Ministerie voor Onderwijs, Wetenschap en Onderzoek die zich richt op het ondersteunen van de ontwikkeling van wetenschap en onderwijs in een sterk digitaliserende wereld (OEAD, z.d.). 
	Ook buiten overheidswege zijn er een aantal initiatieven gestart om meertaligheid binnen Oostenrijk te stimuleren en de inzet van talen behalve het Standaard Duits te stimuleren. Zo is in 1994 bijvoorbeeld het European Centre for Modern Languages of the Council of Europe (ECML) gesticht door een achttal Europese landen, waar Oostenrijk nog steeds een belangrijke rol in speelt als thuisbasis van de organisatie (Council of Europe, 2024). In 2003 is ook de Österreichisches Sprachen-Kompetenz-Zentrum (ÖSZ) opgericht om sterk, meertalig taalonderwijs te stimuleren en materialen voor Content & Language Integrated Learning (CLIL) te ontwikkelen (Österreichisches Sprachen-Kompetenz-Zentrum, 2024). De meeste initiatieven gericht op meertaligheid en de talen van nieuwkomers in Oostenrijk zetten zich dus met name in op het onderwijs of op het Engels en Oostenrijks-Duits buiten het onderwijs.  
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In het kader van het rapporteren over het taalbeleid in het onderwijs aan nieuwkomers in Oostenrijk is het belangrijk inzicht te krijgen in hoe dit beleid in de praktijk wordt ervaren door studenten, docenten en beleidsmedewerkers. Hiervoor is geput uit bestaande bronnen over ervaringen met het taalbeleid in Oostenrijk en is er een interview afgenomen met juf Annalena. 
Reeds bij de invoering van het huidige taalbeleid in 2018 waren de nieuwe maatregelen niet onomstreden. Zo werden de volgende bezwaren door oppositiepartijen naar voren gebracht. Ten eerste was er de omvang van het gescheiden onderwijs. Scholieren die deelnemen aan de Deutschförderklassen und Deutschförderkurse (DFKL) worden een groot gedeelte van de onderwijstijd gescheiden van hun klasgenoten, waardoor deze leerlingen minder contact hebben met moedertaalsprekers van het Duits. Daarnaast werd er gewaarschuwd voor leerachterstanden voor andere vakken (Gruber, 2022). In de praktijk blijkt de ondersteuning van nieuwkomerskinderen te volstaan, maar in het voortgezet onderwijs is betere ondersteuning gewenst (Bešić et al., 2020). De helft van de bevraagde scholieren beaamde sociale uitsluiting. Het is daarom van belang dat uitsluiting en discriminatie worden voorkomen (Bešić et al., 2020).
Ook de introductie van het meetinstrument, MIKA-D, veroorzaakte kritiek. Enkele punten van kritiek die werden ingebracht zijn: de nadruk op grammatica in de test, het links laten liggen van de taalvaardigheden in de eerste taal en de beperking van slechts één beoordelaar. Op basis van deze bezwaren wordt gesteld dat MIKA-D geen realistische weergave geeft van de Duitse taalvaardigheid. Bovendien draagt het instrument bij aan discriminatie, stimuleert het segregatie en hindert het de onderwijsloopbaan (Stellungnahme zu MIKA-D, 2019). 
Gezien deze kritiek is de visie van iemand die dagelijks in aanraking komt met het taalbeleid in de praktijk gewenst. Juf Annalena die voornamelijk Duits als tweede taal aan kinderen onderwijst die tussen de 6 en 10 jaar oud zijn, is hiervoor benaderd. Annalena bevestigt dat het door de Oostenrijkse overheid voorgeschreven beleid wordt gevoerd. Zo worden kinderen die blijkens de MIKA-D over ontoereikende Duitse taalvaardigheid beschikken uit de klas gehaald om een Deutschförderkurse te volgen. Deze aanpak kent volgens Annalena voor- en nadelen. Enerzijds is het positief dat de leerlingen slechts voor enkele lessen uit de klas worden gehaald, zodat ze contact houden met hun klasgenoten. Anderzijds merkt Annalena dat de 2 tot 6 uur per week niet volstaan om Duits te leren. In het reguliere onderwijs is er geen ruimte voor de thuistaal van de leerlingen.
Wat betreft de MIKA-D test ziet Annalena zowel voor- als nadelen. De taken van de toets zijn geschikt om het taalniveau van de leerlingen te beoordelen en de toets is kindvriendelijk. Daarentegen is de toets erg lastig voor kinderen die nauwelijks Duits beheersen en zich moeilijk kunnen uitdrukken of verlegen zijn. Onze contactpersoon kan geen vergelijking maken tussen het taalbeleid van 2018-2019 en het huidige beleid, omdat zij slechts enkele jaren als leerkracht werkt.
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In Oostenrijk is het taalonderwijs voor nieuwkomerskinderen georganiseerd in de vorm van Duitse ondersteuningsklassen en cursussen, met als doel de taalvaardigheid te verbeteren, om zo integratie te bevorderen. De toewijzing aan deze klassen of cursussen gebeurt middels MIKA-D. Op dit model is enige kritiek, zoals hierboven staat beschreven. Naast dat de MIKA-D geen realistische weergave geeft van de Duitse taalvaardigheid, kan er afgevraagd worden of de test een nauwkeurig en consistent resultaat biedt. Dit is van belang om alle leerlingen gelijke kansen te kunnen bieden. 
Een verschil tussen het Oostenrijkse beleid voor nieuwkomers en het Nederlandse beleid is dat in Nederland vaak een vast traject wordt gevolgd, zonder tussentijdse herbeoordelingen. Volgens het onderzoek van Hattie (2008) zijn deze herbeoordelingen juist van belang en wordt de rol van feedback beschreven. De onderzoeker stelt namelijk dat regelmatige feedback cruciaal is voor het leerproces, omdat dit een leerling helpt te begrijpen wat goed gaat en wat zij nog kan verbeteren. 
Een ander verschil is dat het Oostenrijkse taalbeleid voor nieuwkomers maximaal vier semesters gevolgd kan worden, daarna komt een leerling in de reguliere klas terecht. Uit het onderzoek van Cummins (2000) blijkt dat het minimaal vijf jaar duurt voordat tweedetaalleerders hetzelfde niveau hebben als moedertaalsprekers. Tot slot kunnen de intensieve taallessen buiten de reguliere klas negatieve gevolgen hebben, zoals sociaal isolement van de andere leerlingen. Dit is problematisch wanneer leerlingen voor langere tijd apart worden genomen voor taallessen. De literatuur van Cummins (2000) benadrukt het belang van volledige integratie en deelname aan de reguliere klas om sociaal-emotionele ontwikkeling te bevorderen. 
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Het onderwijs in Oostenrijk was de afgelopen jaren voornamelijk gericht op het onderdompelen van de leerlingen in de Duitse taal om zo snel mogelijk de leerlingen te laten assimileren in het Oostenrijkse systeem (Schule mehrsprachig, z.d.-b). Tegelijkertijd blijkt dat kinderen voornamelijk in het onderdompelingsonderwijs moeite hebben om snel de taalvaardigheden te verwerven die nodig zijn om in een klaslokaal te functioneren. Dit leidt niet alleen tot taalproblemen, maar ook tot sociale en emotionele aanpassingsproblemen, wat hun schoolprestaties en welzijn negatief beïnvloedt (Baker, 2001). Daarnaast worden hun thuistaal, identiteit en cultuur vaak afgekeurd, wat extra stress en vervreemding veroorzaakt (Baker, 2001). In het Oostenrijkse onderwijs is er ook een mogelijkheid tot pull-outklassen waarbij leerlingen met een andere thuistaal lessen in het Duits krijgen. Enerzijds zijn deze klassen helpend om het taalniveau te beheersen. Anderzijds lopen de leerlingen het risico dat ze achterlopen op het leerplan en er een negatief stigma kan ontstaan vanwege hun afwezigheid (Baker, 2001). Deze zwakke vormen van meertaligheid lijkt een transfer te maken naar de sterke vorm van meertalig onderwijs. In sterk meertalig onderwijs mogen leerlingen de thuistaal op school als instructiemiddel gebruiken, met als doel volledige tweetaligheid (Baker, 2001). Het Oostenrijkse ministerie van onderwijs, wetenschap en onderzoek heeft daarom steeds meer aandacht voor de meertalige achtergrond van de leerlingen (Schule mehrsprachig, z.d.-c). Door ruimte te geven aan de thuistaal van de leerlingen worden de taalvaardigheden in beide talen versterkt. Zo kan de eerste taal ook worden gebruikt bij het leren in het algemeen. Daarnaast zijn er voornamelijk op sociaal-emotioneel en sociaal-cultureel veel voordelen. Leerlingen ontwikkelen een bewustzijn van taaldiversiteit en vormen een positieve houding ten opzichte van verschillende talen. Dit proces zorgt ervoor dat meertalige leerlingen en leerlingen met Duits als moedertaal van elkaar leren, wat helpt bij het opbouwen van onderlinge relaties. Het bevordert het welzijn van de kinderen en ondersteunt de ontwikkeling van hun eigen identiteit (Sierens & Van Avermaet, 2014). Vergeleken met het Nederlandse onderwijs waar voornamelijk de onderdompeling als zwakke vorm van meertaligheid wordt gehanteerd, lijkt in het Oostenrijkse onderwijsbeleid voor nieuwkomers al meer aandacht te zijn voor de thuistalen van de nieuwkomers. 
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Language planning kan zowel op overheids-, organisatorisch of individueel initiatief plaatsvinden (Wardhaugh & Fuller, 2015). In Oostenrijk is dit vanuit de overheid vooral zichtbaar in de statusplanning van talen. Met name de officiële status van de Duitse taal, zoals die in de wetgeving wordt vermeld, staat hierbij centraal, maar ook de officiële erkenning van het Kroatisch en Sloveens in bepaalde gebieden van het land en de Oostenrijkse gebarentaal spelen hierin een rol (Bundeskanzleramt der Republik Österreich, 2024). De wetgeving geeft echter geen duidelijke status aan de verschillende minderheidstalen van nieuwkomers die in het land aanwezig zijn. Vanuit deze wetgeving wordt ook invulling gegeven aan de omgang met nieuwkomers, waarbij het leren van de Duitse taal een grote rol krijgt (Integration, 2011). Vanuit de overheid is er in het verleden wel sprake geweest van corpusplanning door de oprichting van Kulturkontakt, een organisatie die creatieve uitwisselingen tussen Oostenrijk en een aantal Oost-Europese landen stimuleerde. Hierdoor ontstonden er verschillende vormen van kunst in deze verschillende talen en werd dit ook binnen Oostenrijk meer beschikbaar (OEAD, z.d.).
	Daarnaast zetten verschillende Oostenrijkse organisaties zich ook in voor de status van verschillende talen. Zo maakt de OEDAF zich bijvoorbeeld hard voor de erkenning van Oostenrijks-Duits als specifieke variant van het Duits (Österreichischer Verband für Deutsch als Fremd- und Zweitsprache, z.d.). Tegelijkertijd wordt er ook door organisaties als het ECML en het ÖSZ ingezet op het ontwikkelen van materialen in verschillende talen (Council of Europe, 2024; Österreichisches Sprachen-Kompetenz-Zentrum, 2024). Hierbij gaat het echter al gauw om Europese talen, die al langere tijd aanwezig zijn in Oostenrijk en weinig om de talen die recentere nieuwkomers met zich meebrengen. 
[bookmark: _Toc169787538][bookmark: _Toc169787566][bookmark: _Toc169787638][bookmark: _Toc169787749]4.       Hoe worden onderwijs, beleid en praktijk door betrokkenen ervaren?
Het taalbeleid in de praktijk is onder andere onderzocht middels een interview. Op deze onderzoeksmethode zijn enkele kanttekeningen te plaatsen. Zo kan getwijfeld worden aan de mate van generaliseerbaarheid. Gezien de beperkte werkervaring van onze contactpersoon kan deze niet worden beschouwd als representatief voor de gehele praktijk van het taalbeleid. Daarnaast levert het interview een subjectieve weergave van de werkelijkheid, doordat gevraagd is naar de ervaringen van één persoon. Naast de onderzoeksmethode kent de afname van dit interview beperkingen. Door de keuze om het interview schriftelijk te laten verlopen, was het niet mogelijk om door te vragen op de antwoorden van de contactpersoon. Tegelijkertijd zijn er wel een aantal aspecten naar voren gekomen die de praktijk aan de literatuur toetsen.
Hoewel in het nieuwe curriculum van 2023/2024 het eerste taalonderwijs wordt gestimuleerd binnen scholen, lijkt dit in de praktijk niet altijd al te worden geïmplementeerd. Op de school van de respondent is (nog) geen ruimte voor de thuistaal van een leerling. Dit lijkt in lijn met onderzoek dat vermeldt dat het Oostenrijkse schoolsysteem bijdraagt aan het voortbestaan van een negatieve houding ten aanzien van meertaligheid (Erling, Radinger, & Foltz, 2020).
Het taalonderwijs staat niet op zichzelf, in verscheidene landen wordt gewerkt met dergelijke pull-outklassen. De kritiek hierop wordt gedeeld, zo benoemt ook Van Avermaet (2013) dat deze klassen vaak een negatief effect hebben op de leerprestaties. Gelet op de kritiek die bleek uit zowel de wetenschappelijke literatuur als uit het interview is er ruimte voor verbetering. Zo zijn onderwijshervormingen nodig om academisch succes te bevorderen en gelijke kansen en meertaligheid te ondersteunen, zoals beoogd in het Oostenrijkse en Europese onderwijs- en taalbeleid (Erling et al., 2020). Zo kan een op translanguaging gebaseerde pedagogiek kan worden toegepast om de meertaligheid van leerlingen te benutten, waardoor ongelijkheid op het gebied van taal wordt verminderd en verbetering van de taalvaardigheid in verschillende talen. Daarnaast draagt deze strategie bij aan het creëren van een inclusieve leeromgeving (Duarte, 2020).
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Het leren van de Duitse taal krijgt voor nieuwkomers ongeacht hun leeftijd in Oostenrijk een centrale positie. Bij kinderen begint dit bij de MIKA-D toets, die nieuwkomersleerlingen bij aanvang van het onderwijs moeten maken. Deze toets, die de Duitse taalvaardigheid van leerlingen meet, bepaalt de mate waarin de leerling extra ondersteuning ontvangt in het Duitsetaalonderwijs (Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung, 2024). Dit kan bijvoorbeeld de vorm krijgen van een pull-outklas, waarbij de leerlingen die extra ondersteuning nodig hebben in het leren van Duits hiervoor een aantal uren in de week apart worden genomen. De rest van de tijd ontvangen zij taalonderwijs in de vorm van onderdompeling (BMBWF, z.d.). Deze zwakke vorm van meertalig onderwijs maakt weinig gebruik van de aanwezige taalkennis van leerlingen en richt zich voornamelijk op het belang van de Duitse taal (Baker, 2001). Hoewel dit ten behoeve van de leerling behoort te zijn, kunnen dergelijke pull-outklassen ook problemen veroorzaken voor nieuwkomerskinderen. Nieuwkomersleerlingen worden bijvoorbeeld gelimiteerd in het contact met Duitstalige leerlingen en kunnen achter gaan lopen op het reguliere lesplan voor de klas. Daarnaast kunnen dergelijke pull-outklassen een negatief beeld van meertaligheid en nieuwkomersleerlingen bij Oostenrijkse leerlingen doen ontstaan (Baker, 2001).
Tegelijkertijd is er in 2023 een nieuw initiatief voor eerstetaalonderwijs voor nieuwkomers gestart (Schule mehrsprachig, z.d. -c). Dit eerstetaalonderwijs is voor leerlingen vrijwillig en kosteloos. De manier waarop dit plaatsvindt, verschilt per school, maar gebeurt over het algemeen buiten de reguliere lesuren. Hierbij lijkt er een verschuiving van zwak meertalig onderwijs, waar weinig ruimte is voor de inzet van nieuwkomerstalen, naar sterk meertalig onderwijs, waar zowel de eerste talen van nieuwkomers als het Duits actief worden ontwikkeld, plaats te vinden (Baker, 2001). Hoewel dit een recente ontwikkeling is en de resultaten hiervan nog beperkt zichtbaar zijn, brengt sterk meertalig onderwijs over het algemeen veel sociaal-emotionele en sociaal-culturele voordelen met zich mee, zowel voor nieuwkomersleerlingen als voor andere leerlingen (Sierens & Van Avermaet, 2014).
Deze ontwikkeling lijkt nog niet zichtbaar in de omgang met volwassen nieuwkomers, bij wie het Oostenrijkse overheidsbeleid gericht blijft op het stimuleren van het leren van Duits (Expertenrat für Integration, 2023). Language planning komt dan ook vooral tot uiting in de hoge status die de Duitse taal krijgt en de corpus die in deze taal wordt ontwikkeld. Enkele andere organisaties, zoals het ECML en het ÖSZ, zetten zich wel in om materiaal te ontwikkelen in andere talen. Dit is dan echter vaak beperkt tot het Engels en andere Europese talen (Council of Europe, 2024; Österreichisches Sprachen-Kompetenz-Zentrum, 2024).
Voor nieuwkomers lijkt er dus vanuit de overheid een verandering plaats te vinden in het onderwijs, waarbij de talen van nieuwkomers meer waardering krijgen dan voorheen. Dit lijkt echter niet doorgevoerd te worden voor volwassen nieuwkomers, waar het leren van Duits nog altijd centraal staat. Gezien de verandering in taalonderwijsbeleid in recente jaren, zou onderzoek in de toekomst zich kunnen richten op de verdere resultaten van dit nieuwe beleid, wat op dit moment nog beperkt zichtbaar is.

[bookmark: _Toc169787540][bookmark: _Toc169787568][bookmark: _Toc169787640][bookmark: _Toc169787751]Referenties
Baker, C. (2001). Foundation of bilingual education and bilingualism. Multilingual Matters. 
Bešić, E., Gasteiger‐Klicpera, B., Buchart, C., Hafner, J., & Stefitz, E. (2020). Refugee 
students' perspectives on inclusive and exclusive school experiences in Austria. International Journal of Psychology, 55(5), 723-731. 
BMBWF. (z.d.). Mehrsprachigkeit – erstsprachenunterricht – interkulturelle bildung.
Bundesministerium für bildung, wissenschaft und forschung. https://www.bmbwf.gv.at/Themen/schule/schulpraxis/ba/sprabi/msmuib.html
Bundeskanzleramt der Republik Österreich. (2024). Bundes-verfassungsgesetz. Rechtsinformationssystem des bundes.
https://www.ris.bka.gv.at/Dokumente/Erv/ERV_1930_1/ERV_1930_1.html
Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung. (2024). Deutschförderung an     
Österreichischen schulen: Leitfaden für schulleiterinnen und schulleiter. Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung. https://rundschreiben.bmbwf.gv.at/download/2024_05_beilage.pdf
 Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung. (z.d.). Deutschförderklassen
           und Deutschförderkurse. Bundesministerium für bildung, wissenschaft und forschung. https://www.bmbwf.gv.at/Themen/schule/schulpraxis/ba/sprabi/dfk.html
Bundesministerium für Inneres. (2023). Asyl statistik (p. I–VI). Bundesministerium für Inneres. https://www.bmi.gv.at/301/Statistiken/files/Jahresstatistiken/Asylstatistik_Jahresstatis ik_2023_20240325.pdf
Council of Europe. (2024). The European centre for modern languages (ECML) – a centre to promote quality language education in Europe. ECML. https://www.ecml.at/Aboutus/AboutUs-Overview/tabid/172/language/en-GB/Default.aspx
Cummins, J. (2000). Language, power, and pedagogy. Bilingual children in the crossfire.
 Multilingual Matters.
Duarte, J. (2020). Translanguaging in the context of mainstream multilingual education.
International Journal of Multilingualism, 17(2), 232-247.
Erling, E. J., Radinger, S., & Foltz, A. (2020). Understanding low outcomes in English
language education in Austrian middle schools: The role of teachers’ beliefs and practices. Journal of Multilingual and Multicultural Development, 44(5), 412–428. https://doi.org/10.1080/01434632.2020.1829630 
Fuller, J. M., & Wardhaugh, R. (2014). Language policy and planning. In R. Wardhaugh (Red.), An introduction to sociolinguistics (pp. 367-397). Wiley-Blackwell.
Gruber, O. (2022). Integration durch segregation? Die grenzen getrennter beschulung in	
sprachklassen. In O. Gruber & M. Tölle (Red.), 14 thesen zu sprache und sprachenpolitik. Beiträge aus Österreich und Europa (pp. 216-244). Wien: ÖGB Verlag. 
Hattie, J. (2008). Visible learning: A synthesis of over 800 meta-analyses relating to
achievement. Routledge. https://doi.org/10.4324/9780203887332 
Integration. (2011). Nationaler aktionsplan für integration. Bundesministerium für Inneres, Bundesministerium für Europa, Integration und Äusseres, Bundesministerium für Frauen und Integration im Bundeskanzleramt. https://www.bundeskanzleramt.gv.at/dam/jcr:ec8428e8-79f2-4448-8c7d-7a267705840d/bericht_zum_nationalen_aktionsplan.pdf
International Organization for Migration. (2023). Annual report 2023 on 
migration and asylum in Austria: Contribution to the annual report of the European commission. European Migration Network, European Union, Federal Ministry Republic of Austria Interior, IOM UN Migration. https://www.emn.at/wp-content/uploads/2024/03/contribution-to-the-annual-report-of-the-european-commission-en.pdf 
Islamisches Zentrum Wien. (2023). Wöchentliche unterricht. Islamisches zentrum Wien. 
https://www.izwien.at/abteilungen/bildung/w%C3%B6chentliche-unterricht
Konak, Ö. (2003). Weergave van onderwijs in allochtone talen. https://lt-tijdschriften.nl/ojs/index.php/ltm/article/view/758/749
Leufkens, S. (2019). Hoe benut je de meertaligheid van cursisten in de NT2-les? De
webapp “Moedertaal in het NT2-onderwijs”. LES, 37(209), 30–33.
 Meisinger, S. (2015). Leitbild: Sprachliche bildung im kontext von migration und
mehrsprachigkeit (BIMM). Sprachliche bildung im kontext von migration und
mehrsprachigkeit (BIMM). https://bimm.at/bimm/eine-unterseite-von-bundeszentrum/
Ministerie van Algemene Zaken. (2024, 25 april). Onderwijs voor nieuwkomers.
Basisonderwijs, Rijksoverheid.nl.
https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/basisonderwijs/onderwijs-voor-neuwkomers 
Ministerie van Algemene Zaken. (2023a, mei 31). Leerplicht en kwalificatieplicht. Leerplicht, Rijksoverheid.nl. https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/leerplicht/leerplicht-en-kwalificatieplicht
Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties. (2023, 2 mei). Welke erkende	talen heeft Nederland? Rijksoverheid.nl.	https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/erkende-talen/vraag-en-antwoord/erkende	talen	nederland#:~:text=Nederlands%20is%20de%20offici%C3%ABle%20taal,taal%20i	%20de%20provincie%20Frysl%C3%A2n
Mustafi, B. (z.d.). Privatschulwesen. IGGÖ.	https://www.derislam.at/bildung/privatschulwesen/
OEAD. (z.d.). Was wir tun. OEAD. https://oead.at/de/der-oead/was-wir-tun 
OECD. (z.d.). Austria: Country digital education ecosystems and governance. OECD. https://www.oecd-ilibrary.org/sites/58189ebc-en/index.html?itemId=/content/component/58189ebc-en
Österreichisches Sprachen-Kompetenz-Zentrum. (2024). Über das ÖSZ. Öster­rei­chisches spra­chen-kompe­tenz-zentrum. https://www.oesz.at/ueber-das-oesz/
ÖSZ. (2024a). Deutsch als zweit- und bildungssprache. Öster­rei­chisches spra­chen-kompe­tenz-zentrum. https://www.oesz.at/themen/deutsch-als-bildungs-und-zweitsprache/
ÖSZ. (2024b). Englisch für die primarstufe. Öster­rei­chi­sches 
spra­chen-kompe­tenz-zentrum.
https://www.oesz.at/themen/fremdsprachen/englisch-fuer-die-primarstufe/
ÖSZ. (2023). PUMA - das spielerische sprachlernmaterial für kinder von 4 - 7. 
Öster­rei­chisches sprachen-kompe­tenz-zentrum. https://www.oesz.at/themen/deutsch-als-bildungs-und-zweitsprache/puma/
Oostenrijkse Ambassade te Den Haag. (z.d.). Studeren in Oostenrijk. Oostenrijkse ambassade te Den Haag. https://www.bmeia.gv.at/nl/ambassade-van-oostenrijk/verblijf-in-oostenrijk/studeren-in-oostenrijk
Österreichischer Verband für Deutch als Fremd- und Zweitsprache. (z.d.). Strobler thesen zu einer Österreichischen sprachenpolitik. OEDAF. https://www.oedaf.at/site/interessenvertretungsprac/stroblerthesen&ts=1718098320051
Politieke situatie Oostenrijk. (z.d.). Politieke situatie Oostenrijk. Parlement.com.
https://www.parlement.com/id/vii1imc4hytk/politieke_situatie_oostenrijk
Schule Mehrsprachig. (z.d.-a). Schule-mehrsprachig: Mission statement. Schule 
mehrsprachig. https://www.schule-mehrsprachig.at/meta/mission-statement
Schule Mehrsprachig. (z.d.-b). Schule-mehrsprachig: Normalität, ressource,	
           herausforderung. Schule mehrsprachig. https://www.schule-mehrsprachig.at/wissen/mehrsprachigkeit-migration/normalitaet-ressource-herausforderung
Schule mehrsprachig. (z.d.-c). Schule-mehrsprachig: Organisation & vorteile. Schule
mehrsprachig. 
https://www.schule-mehrsprachig.at/info-service/der-erstsprachenunterricht/organisat
on-vorteile
Sierens, S., & Van Avermaet, P. (2014). Language diversity in education: Evolving from multilingual education to functional multilingual learning. In D. Little, C. Leung & P. Van Avermaet (Red.), Managing diversity in education (pp. 204-222). Multilingual Matters. https://doi.org/10.21832/9781783090815-014
Soukup, B., & Moosmüller, S. (2011). Standard language in Austria. In N. Coupland & T. Kristiansen (Red.), Standard languages and language standards in a changing Europe (pp. 39-46). Novus.
Statistik Austria. (2023). Statistisches jahrbuch migration & integration: Zahlen, daten, indikatoren. Bundeskanzleramt, Bunderministerium Inneres, Österreichister Integrationsfonds. https://www.bundeskanzleramt.gv.at/dam/jcr:3d7108ff-1d37-4eef-b8dc-76bd5862b784/mig_int-kern-2023-web.pdf
Statistik Austria. (z.d.). Bildung in zahlen. Statistik Austria. https://www.statistik.at/statistiken/bevoelkerung-und-soziales/bildung/bildung-in-zahlen 
Stellungnahme zu MIKA-D. (z.d.). In www.sprachenrechte.at | www.oedaf.at (pp. 1–5).
https://www.oedaf.at/dl/NpkNJKJmKMJqx4KJK/Stellungnahme_MIKA-D_NWSR_OeDaF_final.pdf 
Taalschool Utrecht. (2024, 12 februari). Wie wij zijn - Taalschool Utrecht. Taalschool	Utrecht. https://taalschoolutrecht.nl/wie-wij-zijn/
Van Avermaet, P. (2013). Waarom diversiteit tot de kern van onderwijs hoort: Een andere	kijk op diversiteit. ACCO: Leuven, 93-114.
Van Praag, L., Agirdag, O., Van Avermaet, P., & Van Houtte, M. (2018). De meerwaarde		van de thuistalen van leerlingen in praktijk omgezet: Het Validiv-project in het kort.	In O. Agirdag & E. R. Kambel (Red.), Meertaligheid en onderwijs (pp. 66-78). Boom	Uitgevers.



Widdowson, D. A., Dixon, R. S., Peterson, E. R., Rubie-Davies, C. M., & Irving, S. E.
(2015). Why go to school? Student, parent and teacher beliefs about the purposes of schooling. Asia Pacific Journal of Education. https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/02188791.2013.876973





[bookmark: _Toc169787541][bookmark: _Toc169787569][bookmark: _Toc169787641][bookmark: _Toc169787752]Bijlage
[bookmark: _Toc169787542][bookmark: _Toc169787570][bookmark: _Toc169787642][bookmark: _Toc169787753]Interview Annalena
Stell dir vor, ein Schüler aus Syrien kommt in deine Klasse. Wird dieser Schüler zusätzliche Aufmerksamkeit bekommen, um die deutsche Sprache zu lernen und wie?
Stel je voor: een leerling uit Syrië komt bij je in de klas. Zou deze leerling extra aandacht krijgen om de Duitse taal te leren en op welke manier? 
Im Rahmen meines Unterrichts würde er unterstützt werden, indem einerseits die anderen Kinder sensibilisiert werden, möglichst verständnisvoll mit dem syrischen Kind umzugehen und sich anfangs mit Mimik und Gestik zu verständigen, sowie ihm dabei zu helfen, erste deutsche Wörter zu lernen. Andererseits würde ich als Lehrerin mit Sprachübersetzungsprogrammen arbeiten und mir die Zeit nehmen, Wörter immer wieder zu wiederholen und Unterstützungsmaterialien w.z.B. Bilder und Sprachlernapps zu verwenden. Im Rahmen der Schule würde der Schüler an Deutschförderstunden teilnehmen.
Als onderdeel van mijn lessen zou hij ondersteund worden, enerzijds door de sensibilisering van de andere kinderen om begripvol met het Syrische kind om te gaan en zich uit te drukken door gezichtsuitdrukkingen en gebaren, en door hem te helpen zijn eerste Duitse woorden te leren. Aan de andere kant werk ik als lerares met vertaalprogramma’s en neem ik de tijd om woorden te herhalen en ondersteunend materiaal zoals plaatjes en taalleerapps in te zetten. Vanuit de school zou de leerling deelnemen aan Duitse ondersteuningslessen.
Bekommen Sie von der Regierung Anweisungen, wie Sie mit diesem Schüler umgehen sollen?
Krijgt u vanuit de overheid aanwijzingen over hoe je met zulke leerlingen om moet gaan? 
Die österreichische Bildungsdirektion schreibt für Schüler mit ungenügenden Ergebnissen der MIKA-D-Testung eine verpflichtende Deutschförderklasse (bei mindestens 8 Kindern) bzw. einen Deutschförderkurs vor.
De Oostenrijkse Directie onderwijs schrijft een verplichte ondersteuningsklas Duits voor (bij minstens 8 leerlingen) of een ondersteuningscursus Duits voor leerlingen met onvoldoende Duitse taalvaardigheid wanneer dit blijkt uit de MIKA-D-toets.
Was denken Sie über den Sprachunterricht für Neuankömmlinge in Österreich, funktioniert er in der Praxis wie beabsichtigt?
Wat denkt u over het taalonderwijs voor nieuwkomers in Oostenrijk, functioneert dit in de praktijk zoals bedoeld?
An meiner Schule werden die Kinder mit ungenügenden Deutschkenntnissen in bestimmten Stunden aus dem Unterricht herausgeholt und in Kleingruppen unterrichtet. Dabei wir Deutsch als Zweitsprache unterrichtet. Ich finde es einerseits gut, dass die Kinder nur in einzelnen Stunden aus ihrer Klasse geholt werden, da sie sonst den Anschluss in der Klasse verlieren würden. Ich unterrichte selbst einige Deutschförderkurse und habe leider das Gefühl, dass die wenigen Stunden (2-6 Stunden pro Woche) nicht ausreichen, um den Kindern ausreichend Deutsch zu lehren.
In mijn school worden leerlingen met onvoldoende kennis van het Duits in bepaalde uren uit de klas gehaald en in kleine groepen onderwezen. Daar wordt Duits als tweede taal onderwezen. Ik vind het aan de ene kant goed dat die leerlingen slechts een aantal uren uit de klas worden gehaald, omdat ze anders de aansluiting in de klas zouden verliezen. Ik geef zelf een aantal ondersteuningslessen Duits en heb helaas het gevoel dat de weinige uren (2-6 uur in de week) niet voldoende zijn om de leerlingen voldoende Duits te leren.  
Was sind die Vorteile? Und was sind die Schattenseiten der österreichischen Sprachenpolitik?
Wat zijn de voordelen? En wat zijn de nadelen van het Oostenrijkse taalbeleid? 
Diese Frage kann ich leider nicht beantworten.
Deze vragen kan ik helaas niet beantwoorden.
Wird in der Klasse etwas mit der Heimatsprache dieses syrischen Schülers gemacht?
Wordt er in de klas iets met de moedertaal van deze Syrische leerlingen gedaan?
In der Klasse wird wenig mit der Heimatsprache gemacht. Der syrische Schüler kann sich über die Bildungsdirektion freiwillig für muttersprachlichen Unterricht anmelden. Dieser findet außerhalb des Unterrichts statt.
In de klas wordt er weinig met de moedertaal gedaan. De Syrische leerling kan zich bij de Directie onderwijs vrijwillig aanmelden voor moedertaalonderwijs. Dit vindt buiten het reguliere onderwijs plaats. 
Hat sich an der Sprachpolitik in der Praxis in den letzten Jahren etwas geändert? 
Is er in het taalbeleid in de praktijk in de afgelopen jaren iets veranderd? 
Diese Frage kann ich leider nicht beantworten, da ich erst seit ca. 1,5 Jahren unterrichte.
Deze vraag kan ik helaas niet beantwoorden, aangezien ik zelf ongeveer 1,5 jaar lesgeef. 
Ich weiß nicht, ob Sie mit dem MIKA-D (Messinstrument für Deutschkenntnisse) vertraut sind. Sollten Sie damit vertraut sein, bin ich neugierig auf Ihre Meinung dazu.
Ik weet niet of u met de MIKA-D (meetinstrument voor de kennis van het Duits) bekend bent. Als u daar wel mee bekend bent, ben ik nieuwsgierig naar uw mening erover. 
Ich weiß über den Ablauf der MIKA-D-Testung Bescheid, habe sie aber noch nie selbst durchgeführt. Ich kenne die Aufgaben, welche die Kinder durchführen müssen und finde diese gut geeignet, um den Sprachstand der Kinder zu erheben. Die Aufgaben sind meiner Meinung nach kindgerecht gestaltet, mit Bildern usw. Für Kinder, die kaum Deutsch sprechen und Schwierigkeiten haben sich auszudrücken oder sehr schüchtern sind ist der Test sehr schwer, da sie viel sprechen müssen.
Ik ken het MIKA-D-testproces, maar heb hem zelf nog nooit uitgevoerd. Ik ken de opdrachten die leerlingen moeten uitvoeren en vind ze geschikt om het taalniveau van leerlingen te bepalen. De opdrachten zijn naar mijn mening kindvriendelijk ontworpen, met plaatjes en dergelijke. Voor kinderen die nauwelijks Duits spreken en moeite hebben zich uit te drukken over heel verlegen zijn is de test erg lastig, aangezien ze veel moeten spreken. 
Ach ja, ich bin auch neugierig zu erfahren, wo du unterrichtest und für welche Altersgruppe.
Ach ja, ik ben ook benieuwd waar je lesgeeft en voor welke leeftijden. 
Ich unterrichte an einer Volksschule (Grundschule). Zurzeit unterrichte ich in allen Klassen (1.-4. Klasse) und hauptsächlich Deutsch als Zweitsprache. Die Kinder sind 6-10 Jahre alt.
Ik geef les op een basisschool. Op dit moment geef ik les in alle klassen (klassen 1-4) en geef ik hoofdzakelijk Duits als tweede taal. De kinderen zijn tussen de 6 en 10 jaar oud. 
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